
Saturday/Sábado 10th | 
8am Martha Solis
5pm Ramona Lopez / Secundino Lopez
         Eliza Lopez
7pm For the People

Sunday/Domingo 11th | 
8:30am Monica Miranda / Monica Riola
             Alfonsa Riola
10:30am Ramon Ruiz Ortiz
              Ofelia Herrera Garcia
5pm Dominic Tu Nguyen

Monday/Lunes 12th | 
8am Jacqueline Ledezma/Felipe Martinez

Tuesday/Martes 13th | 
8am Mai & Josip

Wednesday/Miércoles 14th | 
8am Randy Valko / Cliserio Ponce

Thursday/Jueves 15th | 
8am Ysidro Castaneda

      Friday/Viernes 16th |
      8am Daisy Alejandra Colon

           This Mother’s Day I am so grateful that I still have my Mom living in this life.
She is 90 years old.  She is still very engaged with all of the family.  She keeps in 
contact with us her children and grandchildren. She still has a great sense of humor 
and likes to do different activities. 
           Every year we take a Sunday to honor mothers.  One day may not seem like 
much to be grateful for the women who are mothers.  Yet, Mother’s Day does 
remind us to appreciate our mothers every day.  Most of the moms I know just like
 to be appreciated by a thanks, a hug, a phone call, or going out of our way to spend 
some time with her. It is customary to buy a gift, but moms just love it when her 
children want to be with her.
           There are many women who were not gifted with giving birth to children who have also
nurtured us.  I think of my sister Ann, who I think would have been a wonderful mother, but was
not given this gift.  She struggled with this in her life.  I think she finally made peace with the
absence of her own children by engaging with our nieces and nephews.  When she died, I witnessed
the great sadness in them at her passing. She was truly a “second mom” to them.  Who are the
women in your life who were “second moms” to you.  Don’t forget to thank them.
           To all the moms of our parish community, I offer you my gratitude, prayers, and when I can,
my support.  Blessed are you who said yes to being a mom.

Pastor’s M
essage

      Nhân ngày Hiền Mẫu, tôi vô cùng biết ơn vì tôi vẫn còn Mẹ trên cuộc đời này.  Mẹ năm nay đã 90 tuổi. Dù
tuổi cao, mẹ vẫn rất gắn bó mật thiết với gia đình.  Mẹ luôn giữ liên lạc với con cháu, vẫn giữ được tinh thần vui
tươi, khiếu hài hước và yêu thích những sinh hoạt đời thường.
      Mỗi năm, chúng ta dành một ngày Chúa Nhật để tôn vinh những người mẹ.  Có thể một ngày là chưa đủ để
diễn tả hết lòng biết ơn đối với những người phụ nữ đã đón nhận thiên chức làm mẹ.  Nhưng chính ngày này lại
nhắc chúng ta rằng: mẹ xứng đáng được yêu thương và trân trọng mỗi ngày trong suốt cuộc đời.  Nhiều người mẹ
tôi quen không cần đến những món quà lớn, họ chỉ cần một lời cảm ơn, một cái ôm, một cuộc điện thoại, hay đôi
khi là chút thời gian được ở bên con cái.  Dù quà cáp là điều thường thấy, điều khiến mẹ hạnh phúc nhất vẫn là
tấm lòng và sự hiện diện của con cái.
     Có nhiều người phụ nữ không có được món quà sinh con, nhưng vẫn đã nuôi dưỡng và chăm sóc chúng ta.  Tôi
nghĩ đến chị Ann của tôi – người mà tôi tin rằng sẽ là một người mẹ tuyệt vời, nhưng không được trao món quà
ấy.  Chị từng vật lộn với nỗi đau này trong đời.  Sau cùng, tôi nghĩ chị đã tìm được sự bình an khi không có con
cái riêng bằng cách yêu thương và gắn bó với các cháu của chúng tôi.  Khi chị qua đời, tôi chứng kiến nỗi buồn sâu
sắc của các cháu.  Chị ấy thực sự là “người mẹ thứ hai” của các cháu.  Trong đời bạn, ai là người phụ nữ đã đóng
vai trò như “người mẹ thứ hai”? Đừng quên cảm ơn họ.
     Gửi đến tất cả các người mẹ trong cộng đoàn giáo xứ của chúng ta, tôi xin dâng lời tri ân, lời cầu nguyện và, khi
có thể, cả sự đồng hành và giúp đỡ.  Phúc thay ai đã thưa “xin vâng” với ơn gọi cao quý làm mẹ.

NEXT WEEK!
We will have a 

Second Collection
to offset Maintenance

expenses.
Thank you 

for your contribution!

¡LA PRÓXIMA SEMANA!
Tendremos una
Segunda Colecta

para compensar los gastos
de Mantenimiento.

¡Gracias 
por su contribución!

Diego Carillo Velasco &
 Yadira Sanchez Montoya

May 31  2025st

The Year of Hope Cross:
Around him is the cross, originating from
Christ and extending to all within the circle
surrounding the image. The cross represents
the Tree of Life, depicted as an orange tree,
with branches bearing fruit that symbolize
the true vine. 

La Cruz del Año de la Esperanza:
A su alrededor está la cruz, que se origina en Cristo y
se extiende hacia todos dentro del circulo que rodea la
imagen.
La cruz representa el Árbol de la Vida, representado
con un naranjo, cuyas ramas dan fruto que simboliza
la vid verdadera.

We Pray for Our Departed
Oremos por Nuestros Difuntos
Amparo Guerrero * Benjamin Soto

Herminia Frias * Isidrea Cabada
Josefina Martinez * Yolanda Ruiz

Ma. Guadalupe Leos Patricia Sanchez
Roberto Carlos Sanchez
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Parish Collection
Colecta Parroquial
Last Week Collection:
Goal:   
Difference:
Parishes in 
Collaboration:
Avocados: 

$12,095.00
$15,000.00
$2,905.00

$2,937.00
$741.00

Mass Intentions
Intenciones de la Misa

We Pray for the Sick
Oremos por los Enfermos

Bertha Robledo
Bien Reyes

Fermin Zepeda
Terry Notko

Michael Pimentel
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệ p Cha Xứ

Mensaje del Párroco
     Este Día de las Madres estoy muy agradecido de que aún tengo a mi mamá viva en esta vida.  Ella
tiene 90 años.  Todavía está muy involucrada con toda la familia.  Se mantiene en contacto con
nosotros, sus hijos y nietos. Aún conserva un gran sentido del humor y le gusta hacer diferentes
actividades.
     Cada año dedicamos un domingo para honrar a las madres.  Un solo día puede parecer poco para
agradecer a las mujeres que son madres.  Sin embargo, el Día de las Madres nos recuerda que
debemos apreciar a nuestras madres todos los días.  La mayoría de las mamás que conozco solo
quieren sentirse valoradas con un gracias, un abrazo, una llamada, o que hagamos un esfuerzo por
pasar tiempo con ellas.  Es costumbre comprar un regalo, pero lo que más les alegra es que sus hijos
quieran estar con ellas.
     Hay muchas mujeres que no recibieron el don de dar a luz, pero que también nos han cuidado.
Pienso en mi hermana Ann, quien creo que habría sido una madre maravillosa, pero no recibió ese
regalo.  Luchó con esto a lo largo de su vida.  Creo que finalmente encontró paz con la ausencia de sus
propios hijos al involucrarse con nuestros sobrinos y sobrinas.  Cuando ella murió, fui testigo de la
profunda tristeza que sintieron ellos con su partida.  Ella fue verdaderamente una "segunda mamá"
para ellos.  ¿Quiénes son las mujeres en tu vida que fueron “segundas mamás” para ti?  No olvides
darles las gracias.
     A todas las mamás de nuestra comunidad parroquial, les ofrezco mi gratitud, mis oraciones y,
cuando puedo, mi apoyo. Benditas sean ustedes que dijeron sí a ser madres.



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo-11th
1:45pm-2:45pm Altar Servers-Viet
2:30pm-4:30pm Viet. Lit. Dance Grp.
7pm Flowers for Mary Rosary

Monday/Lunes-12th
8:30am Trilingual Rosary
6pm-8pm Legión de María
7pm Flowers for Mary Rosary

Tuesday/Mártes-13th
8:30am Trilingual Rosary
5:30pm-8pm Life Justice & Peace Ministry
7pm Flowers for Mary Rosary

Wednesday/Miércoles-14th
8:30am Trilingual Rosary
6pm-8pm Desafío
7pm-8pm Vietnamese Bible Study
7pm Flowers for Mary Rosary

Thursday/Jueves-15th
8:30am Trilingual Rosary
11:30am-1pm Al-Anon
6pm-7pm AA On the Way Home Mtg.
6:30pm-8:15pm Lectio Divina
7pm Flowers for Mary Rosary

Friday/Viernes-16th
8:30am Trilingual Rosary
6pm-7pm Holy Hour
7pm Flowers for Mary Rosary
7pm Young Adult Unity Night

Saturday/Sábado-17th
8:30am Trilingual Rosary
3:30pm-4:30pm Confessions
6pm Rosario en Español

Weekly Events
Eventos Semanales
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Second weekend of the month is dedicated to
being a good steward along with giving non-
perishable foods to Catholic Charities.
El segundo fin de semana del mes está dedicado a ser un
buen mayordomo, junto con la donación de alimentos no
perecederos a Caridades Católicas.
Tuần thứ hai của mỗi tháng sẽ là tuần dành riêng
để trở nên một người tín hữu tham gia mục vụ tích
cực, cũng như việc quyên góp thực phẩm không dễ
hư cho các Tổ Chức Từ Thiện Công Giáo.

FOCUS ITEMS
FOR MAY 10  & 11  TH TH

Bar Soap
Bath & Shower Liquid Soap

Deodorant
Feminine Products

ARTÍCULOS DE ENFOQUE
PARA 10 & 11 DE MAYO

jabón de Barra
Jabón Líquido 

para Baño & Ducha
Desodorante

Productos Femeninos

Roses for Mom
Please support the 

Life Center in Santa Ana
Get your roses for Mom on

 May 10  & 11  th th

Every Rose Saves a Life!
Thank you for your kind support!  *  ¡Gracias por su amable apoyo!

Rosas para Mamá
Por favor, apoye al

Centro de Vida en Santa Ana
Obtenga sus rosas para Mamá el

10 & 11 de mayo
¡Cada Rosa Salva una Vida!

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español
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2002 W. Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

Myparish App - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Joe Garza
Deacon Louis Gallardo
Deacon Tom Concitis

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8am Mass until 7pm 
Spanish Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 

Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you
are, know that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida
para que descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios
y encuentres tu llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá
bản thân, để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn
gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
YOUNG ADULTS & EVANGELIZATION: 
AMARIANNA BUSA
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
SANDRA VENTURA
VICTORIA COLON

Our Staff/Nuestro Personal

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información

Feast day May 10th
                                    Born Joseph de Veuster in Tremelo, Belgium, on January 3, 1840, he
                                    was ordained a priest on May 21, 1864, and sent to the island of
                                   Hawaii to begin his ministry. In the face of the leprosy epidemic, the
                                   Hawaiian government created a place of exile for patients in
                                   Kalaupapa, on the island of Molokai. Moved by compassion and a
deep sense of Christ-like service, Father Damien volunteered to live among those
suffering from the disease, offering not only pastoral care but dignity, comfort, and
hope. He chose to remain permanently at Kalaupapa, serving there for sixteen years
until his death on April 15, 1889.

HONORING OUR PATRON SAINT!
ST. DAMIEN OF MOLOKAI


